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O ®YHKIUOHAJBHO-CEMAHTHYECKHUX ACIHHEKTAX UCITOJIbB30BAHUA OTCYBCTAHTUBHBIX
CUHTAKCUYECKHUX CKPEIIOB B JUCKYPCHO-TEKCTOBBIX BBICKA3BIBAHUSIX
(Ha MaTepuaJie COBpeMEHHBIX AHIIIMICKOT0 H (PPAHILY3CKOI0 3bIKOB)

OtcyOcTaHTHBHBIE KOMIUIEKCHI SBISIOTCS OJHAM W3 HamOonee 3HAYMMBIX, MIMPOKO MCTIONB3YEMBIX W IKCIPECCHBHBIX
CPEJICTB OCYIIECTBICHNUS CUHTAKCUUECKHUX CBA3EH HA MEXCEHTECHI[MOHAILHOM YPOBHE BO BCEX KAHPOBO-CTHJIEBHIX Pas-
HOBHIHOCTAX COBPEMEHHBIX aHIIMHCKOTO M (hPaHI(y3CKOTO S3BIKOB. DTH MHOTOCOCTaBHbIE TPYIIEI H3BECTHBI KaK CO-
103HBIC YKBUBAJICHTHI, 00MATAIONMHUE MHPOKAM CEMAHTHIECKUM MOTEHIMAIOM M (DYHKIMOHATBHON BapHATHBHOCTEIO,
a TAaK)Ke TECHBIMH MPU3HAKOBBIMHU CBS3SMU C TIEPBUYHBIME, OTHAPEUHBIMH H PYTUMH THIIAMH KOHHEKTOPOB.

KiroueBble ciioBa: 0TCy6CTaHTHBHBIﬁ KOHHEKTODP, NUCKYPC, beHKHI/IOHaHLHaH HHTETpanys, (Me)K)CeHTeHHHOHaHBHBIﬁ YPOBEHB, KaT€ropuaJibHOC

noJe, OKKHSHOHMLHLIﬁ, y3yaﬂH30BaHHBII>’I, d)yHKHI/IOHaHBHaSI CUHOHUMU3auA

OpHuM U3 HauboJliee WHTEPECHBIX, HEOMHO3HAYHO
TPaKTyeMBbIX B aHTJIUCTHKE W POMAHHCTUKE, HEJOC-
TAaTOYHO pPa3pabOTaHHBIX KaK Ha TEOPETUUYCCKOM,
TaK M Ha MPAKTHIYECKOM YPOBHSIX BOIIPOCOB SIBIISET-
cs1  mpobiemMa  (QYHKIIMOHAIHLHO-CEMAHTHUYECKOTO
craryca OTCyGCTaHTI/IBHLIX COIO3HbIX JOKBHUBAJICH-
TOB, HWCHOJB3YEMBIX B KadeCTBE CHHTAKCHYECKUX
CKpC€IIOB Ha CCHTCHLMUAJIBLHOM W MEKCCHTCHUHAJIbL-
HOM YpOBHIX B JHCKYPC-TEKCTaX Pa3IHUYHBIX
(YHKIMOHABHBIX CTUJIEH COBPEMEHHBIX AaHTIINN-
CKOTO U (hpaHIly3CKOTO s3bIKOB. CaMa aKkTyaabHOCTh
JMAHHOW TPOOIEeMaTHKN HE BBI3BIBAET HUKAKHUX CO-
MHEHHH, TMOCKOJIbKY MMEHHO OTHIMEHHBIC KOHHCK-
TOPHI SIBISIFOTCS CaMbIM  (PYHKIIMOHAJIHHO 3HAYM-
MbBIM, IMHUPOKO M BCCCTOPOHHE SaﬂeﬁCTBOBaHHblM
KJIACCOM SI3BIKOBBIX €IWHUI], HECYyIIUM Ha cebe oc-
HOBHYIO, BECOMYI0 HAarpy3Ky IpH MOCTPOSHHH Kak
YCTHBIX, TaK U MUCBMCHHBLIX BBICKa3bIBaHUH. DTO
00BSICHSIETCS MOOWIBHOCTHIO M JHHAMH3MOM UX
M3HAYAJIBHBIX NPU3HAKOBBIX CBOMCTB, IIUPOTOM HX
KaTerOpHallbHOW CEMaHTUKH, BBICOKOW CTENEHBIO
BBIPAXKCHHOCTH PCIATHUBHOIO KOMIIOHCHTA B O6HleM
CEMaHTUYECKOM KOMILIEKCE.

MHOrocoCcTaBHOCTh M Pa3HOTUITHOCTH 3TOU
TPYIIIBL 3JIEMEHTOB MpeoIpeessieT OONbIINe BO3-
MOXKHOCTH WX 3aJIeiiCTBOBaHMs B KaueCTBE COI03-
HBbIX aHaJIOTOB B pa3HOO6’beMHBIX CHHTAKCHYCCKHUX
cTpykTrypax. [lpuuem numama3oH BapbHpOBaHHUS HX
CEMaHTHKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX U MOP(OIOTHIECKIX
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CBOHCTB MOXKET 6I:ITI: CaMbIM pasJIMYHbIM, 4YTO 3a-

BUCHUT OT LCJIOTO psAaa q)aKTOpOB, K KOTOPBIM OTHO-

CUTCA MNPCKIAC BCEIo 4aCTOTHOCTb HMX «COKO3HOI'O»

ynorpeOlieHusT B HECTaHJAPTHBIX AUCTPHOYLUAX,

06ycn03n1/13a10u1a;1 CTCIICHb HX OKKAa3MOHAJIBHO-
cru/y3yanuzoBaHHOCTH. Hanpumep, ycToW4MBbIC

BeIpakeHMs THma «in case of, in order that, for fear

(that)» (amrm. s13.); «en effet, par suite, de sorte, par

raison, de facon» (dbpasir. 53.) 3a4aCTyI0 POSIBISIFOT

HauOONBIIYI0 CTENEHb MOAU(HUIMPOBAHUS CBOHMX

NEPBOHAYAJIBHBIX TMPU3HAKO-XAPAKTCPUCTUK W HH-

TErpUpOBaHUA C COKO3aMH KaK TaKOBBIMH IIPpU HC-

IMOJIb30BAaHUU UX B KaY€CTBC CBA3YIOLIUX 3JICMCHTOB

B CJIOXXKHOIIOAYMHCHHBIX MNPCIJIOKCHUAX C MIpuaa-

TOYHBIMH Pa3HOIO THUIIA (yCHOBHﬂ, YCTYIIKH, LIEIH,

CIIEACTBHS U T. [1.):

1. Right now in case she had been fit enough, she
would have liked to leave at once without in-
forming anybody... [1; 128].

2. If only her father had been like this on the early
days, perhaps things might not have worked
out as they did [7; 39].

3. Les artistes-interprétes se solidarisent des perr-
sonnels de la production O.R.T. en lutte, par
suite 3000 étudiants ont manifesté hier & Paris
I" appel de I' U.N.E.F. [2; 45].

4.  En été ses parents sont arrivés & Moscou comme
toujours, donc il devait changer d appartement
et démenager au banlieu [4; 185].
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CpaBHPITeJ'H:HBIfI AHAJIN3 [aHHBIX TIPHUMCPOB
BIIOJIHE HAINIAAHO IMOKAa3bIBACT IMOJHYIO CMBICIIOBYIO
SKBHUBAJICHTHOCTh W BO3MOXHOCTHh B3aUMO3aMCHIC-
MOCTHA KOHHEKTOpPOB B IIEPBOM, BTOPOM, TPETHEM U
YCTBCPTOM Clly4dasaX, 4YTO CBUACTCIILCTBYCT 06 Hux
(hYHKITMOHATBHO-CEMAaHTHICCKOW ~ MHTETPAlMA |
cuHOHUMUH. [IpakTH4ecku mnojHas MopgoJoruye-
CKasd HCU3MCHIACMOCTDb Hpe,Z[J'IO)KHO-CY6CTaHTI/IBHLIX
coueTaHui JaHHOIO THUIla, HCIPUATUEC UMHU apTUKIIA,
YCTOMYUBOCTb HMX CTPYKTYphl, IpeAIoararoiias
HCBO3MO>XXHOCTH BKJIIIOYCHHSI B HX COCTaB KaKHX-
oo JOIIOJIHUTECIIbHBIX 3JICMCHTOB, OAHO3HAYHOCTb
HUX 3HAUCHHUA INOATBCPIKAAIOT HC TOJIBKO HMX 3HAYU-
TCJIbHOC CXOACTBO C TaK HAa3bIBACMBIMHU «KYHCTBIMU>»
COr03aMy, HO M y3YyaJIM30BAHHOCTb HUX «cny>1<e6H0—
TO» YIIOTPEOJICHUS B S3BIKE.

OI[H.’:IKO €CJiIn CpPAaBHUTL NPHUBCIACHHLIC BBIIIC
MIPEIITIOKHO-CYOCTAaHTUBHBIC COUCTAHUS ¢ HAPCIHO-
Cy6CTaHTI/IBHBIMI/I BBIpAXXCHUAMU, HUMCHOIIUMU ME-
Hee (DMKCHPOBAaHHBIA COCTaB W 0ojee CBOOOAHYIO
crpykrypy («on condition that, despite the fact,
notwithstanding the fact, regardless of the fact» u
T. 1. (anm1. s3.); «malgré le fait que, a condition
que» u T. 1. (ppan. 53.)), pa3nuuus B uX QyHKIHO-
HAaJIbHO-CCMAHTUYCCKUX TMPOSABJICHUAX CTAHOBATCA
BIIOJIHE OUCBUIHBIMMU.

5. He decided to finish his work in the office de-
spite the fact that he was out of schedule al-
ready, lagging behind other guys... [1; 195].

6. We thought both of us that he would leave the
idea of joint venture, though great efforts were
spared on this... [7; 130].

7. Les photos ont été transmises de Moscou a Paris
malgré le fait que les rediffusions n"étaient pas
une pratique normale de la T.V. [2; 18].

8. Les résultats du travail avaient assez satisfai-
sants bien gue leurs efforts ne fussent que mi-
nimals... [2; 27].

Hepr,Z[HO 3aMCTUTDH, YTO COIO3HBIC COUYCTAHUA B
CIOKHEBIX TIpemaokennsx (5, 7) OmIMYAOTCS OT KOH-
HEKTOpoB B npumepax (6, 8) He ToJIbKO CBOMM BHEIII-
HUM COCTAaBOM, HO M CEMaHTHUKOH, BKIIIOHAIOIIECH, Ha-
psay C CeMOM «yCTYHMUTEIbHOCTH», COCTaBJIIOLIEH
HUX OCHOBHOC 3HAYCHUC, ABHO BBIPAKCHHOC JICKCHUYC-
ckoe 3HaueHue cyOcranTtuBoB «fact/fait» kak crepik-
HEBBIX KOMIIOHEHTOB. B TO ke Bpems siBHast (QyHK-
OHUOHAJIbHAsI OKBHUBAJICHTHOCTh M BO3MOXHOCTH B3aH-
MO3aMCHACMOCTH AAaHHBIX CJIOB-CBA30K BIIOJIHE O4YE€-
BUAHBI, 4YTO CBHUACTCILCTBYCT 00 mx HpHSHaKOBOﬁ
HUHTCTpalnu. Takasgs eMKOCTb CEMaHTHUECKOIO MOTEH-
nyalia, TO €CTb CIIOCOOHOCTD CcOBMCIIATh ABa HU Ooitee
3HAYEHUIH M, COOTBETCTBEHHO, OBITh WICHAMH OIHO-
BpPEMCHHO HECKOJIbKUX q)YHKIII/IOHaJ'H)HO-CI/IHOHI/I-
MHUYECKUX PSIOB, OOBSICHACTCS IIMPOTON HCXOMHOM
CCMAHTHUKN CYIIECTBUTCIIBHBIX — CMBICIIOBBIX II€H-
TpOB, Ha Oase KOTOPBIX OHH ObUIN CO31aHbI. Brionne
IIOHATHO, YTO MMCHHO 3TO Ka4Y€CTBO U obecrieynBaeT
BO3MOXHOCTH UX IIUPOKOTO HMCIIOJIB30BaHUA HA MCK-
CEHTECHIMOHAJILHOM YPOBHE, TO €CTh IS CBSI3U LIEJIBIX
NpeIIOKEHNH, KOMITTEKcoB 1 ¢pa3. Hampumep:

9. They used that version rather widely by the au-
thor’ s will. On condition that no semantic and

lexical modifications are made, it was admitted

as a poetry for reciting and... [6; 19].

10. L’auto n’était pas revenue. Il a decidé de la
chercher chez ses amis a condition gue quel-
qu'un le suivait... [4; 154].

CrocoOHOCTh K 0YOPMIIIEMOCTH apTHUKIIEM, CO-
YE€TACMOCTH C NPCAJIOTrOM M OIPEACJICHHUEM, a TaK-
JKC K MaJACKHOMY YIPABJICHUIO B AHTITUUCKOM SI3BI-
K€, OouIbIIIas KOHKPETHOCTD JICKCHMYCCKOT'O 3HAYCHUA
BBITOAHO OTIIMYAKOT 3THU CyGCTaHTI/IBHLIC KOHHEKTO-
PbI OT TaK HA3bIBAEMBIX «YHCTBIX» COIO30B, MHTECT-
pUpYIOLIMX C HUMHU Mo o0mei cemaHtuke. Bos-
MOXXHOCTBH HCIIOJIb30BaHHUSA JaHHBIX COUETAaHUU U
KOMIIJIEKCOB B POJIN 00CTOSITENILCTB B nmpucocau-
HACEMbBIX UMHU q)pasax " OPCATIOKCHUAX, UX MOOWIIb-
HOCTh B COCTaBE€ CHMHTAKCUYECKUX CTPYKTYp CBHJE-
TCJIbCTBYIOT 00 UX T I/I6pI/I)1HOCTI/I U CUHKPETHUYHO-
CTH, TO €CTb 00 OTCYTCTBUH IIOJIHOTO IIEPEXOJa
B KCOIO3HOEC>» Ka4Y€CTBO.

WuTerpupysick 1mo cBoeMy (YHKIIMOHAIBHO-
CCMaHTUYCCKOMY HAIIOJIHCHHUIO C COIO3HBIMH Hape-
gussMH  TakoW ke cemaHTuku  («nevertheless,
however, yet, still, when, though» (ammn s3.);
«partant, quand, comment» u T. 1. (ppani. s3.)),
OHH HE MOTYT OBITh (HOpPMANHM30BaHBI B TAKOH JKe
MEpPE JaK€ B ClIy4ac y3yaJIM30BaAHHOI'O0 «COIO3HOI0»
ynOTp€6J'I€HI/I$I, nepexoad B MHOC KaTCropuajibHOC
(DYHKITMOHAIBHO-CEMAaHTHIECKOE  TIOJIe  KpaifHe
MEJUICHHO U TOCTeTeHHO. CpaBHUM:

11. At the very moment the crowd began to flow
out of the stadium tribunes, loud sounds of mu-
sic filled the space... [7; 106].

12. When students are emerged into learning of
classics they shouldn™ t be distracted by tiny
reasons... [1; 194].

13. Au moment ils ont vu la figure sombre dans la rue,
ils pensaient que tout était déja perdu... [4; 174].

14. Quand I"orloge de la ville a sonné le midi, tous les
passants se sont arretés dans la place... [4; 185].
Bo3MoXXHOCTE B3aMO3aMEHIEMOCTH CBA3YIOIINX

a7eMeHTOB B 3THX npumepax (11, 12 u 13, 14) u, co-

OTBETCTBCHHO, MUX Cb}’HKI_II/IOHaJ'ILHaﬂ CHUHOHUMHNY-

HOCTb OYE€BHU/IHBI, YTO OIPECACIIACTCA PEIATUBHOCTBLIO

HCXOZLHOﬁ CCMAHTUKU COCTaBJEAIOIINX B IICPBOM CIIy-

gae (11, 13) koHHEKTOpHI CIIOB «mMoment/moment»

TaK ke, Kak W uM momobueix («time, place, fact,

reason, cause, minute, second» (anmr. s3.); «le temps,

la raison, le fait, la place, la minute, la seconde»

(dbpan. s13.)). D10 AenaeT BO3MOKHBIM HE TONBKO OK-

Ka3MOHAJIbHOE, HO ¥ y3YyaJH30BaHHOE MX (PYHKIMOHH-

poBaHUC B BHIC (l)yHKI_II/IOHaJ'II)HO-CeMaHTI/I‘ICCKI/IX

OKBHUBAJICHTOB «YUCTBIX» COIO30B B paMKax IIHUPOKOTO

(hpazoBOro, TEKCTOBOTO U Y3KOTO, CEHTEHIMAILHOTO

KoHTeKcTa. CpaBHUM:

15. The very moment they saw a vague shadow on
the wall... a loud and sharp cry pierced the
darkness [1; 173].

16. By the right day he started his diary, a new fi-
gure appeared at the horizon... [7; 194].

17. The chief refused to send his approval on the
ground that the contract was not concluded
properly [3; 182].
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18. They could hardly come to the end of their
work even in the last decade of May for the rea-
son that some of the details were not prepared
intime... [5; 191].

19. They couldn’t wind up promptly enough, as it
was difficult to summarize the data obtained...
[5; 128].

20. Since the crowd of people was disappearing little
by little, the noise of cars and human voices was
becoming more and more indistinct [5; 137].

21. Les enfants pouvaient a peine marcher par la
vraie raison ils se sentaient épuisés et fameux...
[2; 18].

22. Tous les détails semblaient assez clairs pour lui
parce qu'ils avaient été déja discutés aupara-
vant... [4; 185].

23. Au juste moment qu’il a avanceé vers la colonne,
les gens en vétement noir ont commencé a ti-
rer... [4; 196].

CpaBHI/IB KOHHCKTOPBI B BbIMICOPUBCACHHBIX
npuMepax Ha TpeaMeT WX (yHKIMOHAIBHO-
CEMAaHTUYCCKHUX pa3m/1q1/1171, MOXXHO cacjiaThb BBIBOJ O
GoIIbIIIEeii/MEHBIIEN CTEMEHN JEKCUYHOCTH MX 3Ha-
yeHuid. Tak, eciau ycIOBHO HNOMECTUTh UX B OIUH
pdaa MO CTCICHU BO3paCTaHUd I'paMMATUYHOCTHU /
y6BIBaHI/ISI JICKCUYHOCTHU, TO CTAHOBHUTCSA OYCBHU-
HBbIM, 4YTO HaI/I6OJ'II>HIy10 CTCIICHb JIEKCHUYHOCTHU CC-
MAaHTHKHU  IPOABIIAIOT aHTIIMHCKOE IpEaJIOKHO-
cybcranTuBHOE couetanue «On the ground that» u
(dpanmysckoe BeIpakeHHe «par la vraie raison»,

IpUYEM CeMa «IPUYMHHOCTU», COAEpIKaIlascs
B 00IIeM KOMIUJIEKCE WX 3HAueHHUs, OOYCIOBICHA
SIPKO BBIPAXKEHHOU PENIATUBHOCTBIO SIAPa COUCTAHUN
— CyOCTaHTHBHBIX 3JIEMEHTOB «ground», «raison,
WX JIGKCUYEeCKUM HaroiHeHueM. CHoCOOHOCTh K
couyeTaHuio ¢ corozamMu «that», «que» sBiseTcs
MPU3HAKOM HECaMOJOCTAaTOYHOCTH MX COIO3HOTO
ynorpeOieHusi, OTCYTCTBUS MOIHOTO (DYHKIIHO-
HaJIbHOTO CIBWUra CEMAHTHUKH B CTOPOHY KOHBIOHK-
TuBauuu. Ha mocienHem ke MecTe B 3TOM YCIIOB-
HOM psdy Tpajalyd JEKCUKO-TPaMMaTH4YEeCKUX
NPHU3HAKOB CTOSIT IOAYMHUTEIILHBIC COHO3bI «since»,
«parce que».

BrilienpuBeieHHBIN aHaIU3 BIOJHE HAMIAIHO
WUTIOCTPUPYET TMOJOKEHHUE PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
JJIEMEHTOB B COCTaBe (YHKIIMOHAIbHO-CEMaHTH-
YECKHX TIOJIEH «COIO3HOCTH»/«CYyOCTAaHTUBHOCTHY, a
TaK)Ke B OYEpPEHON pa3 CBUIETEIBCTBYET O MOCTO-
SSHHBIX TCH/ICHIIUSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI K CHHOHU-
MU3AIUU U HEUTpalu3aluy KaTeropualbHbIX pas-
YU MEXKIy DIIEMEHTaMH, O €€ OOJBIINX IMOTCH-
IUANBHBIX TPaHC(OPMAIMOHHBIX BO3MOXHOCTSIX,
PaBHO KAaK U O IMOCTOSHHBIX MUIPAallMOHHBIX IPO-
Leccax, UMEKIINX B HEM MecTo. EcTecTBEHHO, UTO
OTCyOCTAaHTHBHBIE KOHHEKTOPHI KaK aHIJIHICKOTO,
TaK U (PPAHITY3CKOTO COBPEMEHHBIX S3BIKOB BO BCEH
WX HEOTHOPOJHON Macce 00pa3yroT CBOE OTAEIbHOE
MHKpOTIOJIe B 0OIIeH HepapXW4ecKor, MHOTOCTY-
[IEHYaTOHN IOJIEBOM CTPYKTYPE «COKO3HOCTHU», TArO-
Terolee K ee mepudepuitHON 30HE.
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